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MN3BELHITAJ O TIOAOBHOCTU TEME, KAHANJTATA U MEHTOPA 3A U3PA1Y

JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

| HOJAIIM O KOMUCHUIHN

1. Hamym u opean xoju je umenosao romucujy: HacraBHo-HaydHo Behe @umomnomkor ¢axyiaTera
YHusep3urera y beorpany.

Opnnykom 6p. 1612/1 on 05.06.2018 HacraBHo-HayuHor Beha ®dunonomkor ¢akyirera YHUBEp3UTETa y
Beorpany obpazoBana je Kommcuja 3a omodpeme TemMe 3a u3paay JOKTOpCcKe mucepraiuje Mapujane Anekcuh
,OOINIM MHIUKAaTUBA U CyOjYHKTHBA Yy LIITAHCKOM je3MKY M FbUXOBU E€KBUBAJICHTH Y CPIICKOM: CEMaHTHYKO-
nparMaTHyKa aHaji3a U IUIaKTHYKe UMIUTHKAIje™.

2. Cacmag Komucuje ca Ha3HAKOM UMEHA U Npe3UMeHa C8aKo2 YlaHa, 36ared, HA3UB Yiice HayyHe 001acmu 3a Kojy
Jje usabpan y 36arve, 0amym uzbopa y 36are u Ha3uea paxyimema, yCmaHmose y Kojoj je uian Komucuje 3anocien.

1. np Jenena Pajuh, penosuu npodecop, Xucnancka JuHrBucTrka, 2017, @unomnouku ¢pakynrer

2. np Jenena @ununosuh, penoBHM mpogecop, Xucnancka JuHrsuctuka, 2009, dunonomku dakynrer

3. np Amnhenka Ilejopuh, pemoBHm mnpodecop, Xucnancka JuHTBUCTHKA, 2015, DUI0I01IIKO-YMETHUYKH
¢axynter, Kparyjesarg

II BUOTPA®OUJA KAHANIATA

Mapujana Anexcuh, pohena y bajunoj bamrru 22.12.1991., nunmomupana je 2014. rogune na Karenpu 3a
ubepujcke cryauje Ha OuionomkoMm ¢akynarery YHusepsutera y beorpany. ['oguHy naHa kacHuje, Ha MCTOM
(bakynTeTy, onOpaHmiIa je Mactep paa Ha Temy ,,CTUllake MPEBOAMIIAYKEe KOMIIETEHIIN]€ HAa YHHUBEP3UTETCKUM
cTyAMjaMa mmaHckor jesuka y Cpouju‘. Mcre ronune je ynucana JOKTOPCKe cTyauje, Takohe Ha PHIOIOMIKOM
¢bakynrery y beorpany u nonoxkuna cBe ucnute npeasuhene nporpamoM. Y okBupy nporpama Epasmyc+, 2017.
rofuHe J00MiIa je CTUIEH/W]Y 3a LIECTOMECEYHH CTYIUjCKU OopaBak Ha YHuBep3urtery y ['pananu. OcHOBHe
00JIaCTH HayYHO-UCTPAKUBAYKOT pajia KaHIUIATKULE Cy TIpeBol)eme, MparMaTuka U CHHTaKca IMaHCKOT je3HKa,
Ka0 M HacTaBa IIMAHCKOT Kao CTPAHOT je3UKa.




III BUBJIMOT'PA®PUIA KAHIANJTATA

Kanaunarkuma je o6jaBuna cienehe pagose:

,KOHTpacTUBHaA aHanmu3a peanu3aiyja ci00O0IHOT HEYNPaBHOI TOBOpa y INMAHCKOM M CPICKOM  jE€3HKY",
@unonoe, VI (14), 243-256.

,,CTHIIalke MPeBOAMIaYKe KOMIIETEHIIM]je Ha YHUBEP3UTETCKUM CTYyAHMjaMa IIMaHCKOT jesuka y CpOuju”, Ananu
Qunonowxoe haxyimema, XXVIII, 11, 239-259.

Caomnmrema Ha KOH(epeHIjama:

“Polifonia textual y sus implicaciones para la traduccion literaria”, VIII Simposio Internacional de Jdovenes
Investigadores en Traduccion, Interpretacion, Estudios Interculturales y Estudios de Asia Oriental. Universitat
Autonoma de Barcelona, 30.06.2017.

“Una definicion polifénica del subjuntivo factual: implicaciones para la clase de ELE”. The 3" UCY-LC
International Forum of Young Researchers. The Language Centre of the University of Cyprus, 07.06.2018.

IV OLIEHA JIA JE KAHAUJAT OJOBAH JIA PAJIU JUCEPTALIMJY

Ha ocHoBy yBuaa y ouorpadujy u 6ubnuorpadujy kanauaara, Komucuja cmarpa 1a KaHauaaTkumba MapujaHa
Anekcuh HcnymaBa CBe yCIIOBE 3a U3pajy JOKTOPCKE JrcepTaluje.

V OIEHA IIOJOBHOCTH HHPEVIOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a meHTOpa je npeanoxeHa ap Jenena Pajuh, penoBuu npodecop @unonomkor dpaxynrera y beorpany, Kareapa
3a ubepujcKe CTyamje.

bubnuoepagpuja menmopa ca umajmare 5 jeounuya penesanmuux 3a 001ACM U3 KOje ce paou OOKMOPCKA
oucepmayuja.

1. “Estrategias de evidencialidad en serbio y en espafiol. La codificacion linguistica de la fuente de
informacion”, Srpski jezik XV1I, Beograd, 2012, str. 463-472.

2. “Polifonia y formas verbales”, VERBA HISPANICA XX/2, Ljubljana, 2012, str. 296-307.

3. “Semantika i pragmatika diskursne partikule dakle i njeni prevodni ekvivalenti u $panskom jeziku®, Srpski
jezik XVIII, Beograd, 2013, str. 497-512.

4. "Los conceptos de la Teoria de la relevancia y su aplicacion al estudio de los marcadores discursivos"”,
Colindancias, 4, 2013: 351-362.

5.  “Las teorias pragmaticas y el estudios de los marcadores discursivos en espaiiol y en serbio” u ESTUDIOS
HISPANICOS EN EL SIGLO XXI, Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, 2014, pp. 337-359.

6. Ve00 y npaemamuxy, ®unonomku ¢pakynrer, beorpan, 2016.

7. “Anadlisis contrastivo de la expresion de la evidencialidad en serbio y espafiol”, (eds.) Bert Cornillie, D. I.
Alegria, Universidad de Navarra, Pamplona, 2017, pp. 203-229.

Komucuja cmatpa ma np Jenena Pajuh, pemoBHu mpodecop, ucymaBa CBE YCIOBE 3a MEHTOpPA MPEIIOKEHE
JOKTOPCKE AUCepTaIlrje U3 00JIaCTH XUCIAHCKE JIMHTBUCTHKE.

VI OHEHA TIOJOBHOCTHU TEME:




OLIEHA:
1. dopmynanmje HACI0Ba Te3e

Komucuja 3akspydyje na Ha3uB Te3e ,,O0auIM HHIUKATHBA U CYOjYHKTHBA Y IINAHCKOM J€3UKY U FbUXOBH
€KBHBAJICHTH Y CPIICKOM: CEMaHTHYKO-IIparMaTU4Ka aHaIM3a U JUIaKTHYKe UMIUTHKAIHje  Ha jacaH U aJIcKBaTaH

Ha4YuH OpeacTaBjba NPEAMET U CYIITHUHY UCTpaKUuBamka.

2. IlpeaMer umcTpazkuBama

JlokTopcka nmucepranuja Mapujane Anekcuh 0aBM ce OONMIMMA W 3HAYCHEM TJIAroJICKMX HadWHA
WH/IMKATUBAa U CYOjYHKTHBA y IIMMAHCKOM M OJATOBapajyhuM Kareropujama y CpIICKOM je3uKy. Tema ce carienaBa
U3 MHTEPJIMHTBUCTUYKE MEPCIIEKTUBE, Tj. HA OCHOBY mopehema CTPYKTYpPHUX M CEMaHTHUYKO-()YHKIIMOHATHUX
CBOjCTaBa IJIAr0OJICKMX CUCTEMa y LEIMHU ¥ KOMITApaTHBHE aHAJIHM3€ IJIarojICKuX HayMHA, ca IOCEOHUM OCBPTOM
Ha CIIMYHOCTHU U Pa3iIMKe, KOje CE jaBJbajy y IbUXO0BO] YIOTPEeOH y MIIAaHCKOM U CPIICKOM je3uKy. Mehyrum, kako
Ce MHOTHM acIleKTH YIOTpeOe IIIAaroJCKUX HauyMHA HE MOTY carjellaTH HE3aBUCHO O] APYIHX TIJIarojCKHX
KaTeropuja, moceOHoO 0] KaTeropyuje BpeMeHa U BUja, y Aucepranuju he OMTH neTabHO Pa3MOTPEHHU TIIaroJICKU

O0JIHIIH ca CBOJUM MOJQITHUM, TEMIIOPATHAM M aCTIEKTYATHUM OCOOCHOCTHUMA.

HHTepecoBame 3a MOMEHYTY TEMY HOJCTAKHYTO j€ YMEH-CHULIOM JIa JMHITBUCTUYKA [IPOyYaBamba y BE3H ca
MIOMEHYTOM I'paMaTU4YKOM oOusanrhy Hemajy MpakTU4YHY NPUMEHY Y HacTaBH IIMAHCKOI KAao CTPaHOI je3uKa, na
pe3yATaTH A0 KOjUX JMHTBUCTH JI0JIa3€ OCTa]y YIJIaBHOM Ha moJby Teopuje (B. Lunn & Gregory, 2012). Haume, y
yIIOEHUIIMMA, 2 CAMUM TUM U y HACTaBH, IOMUHHPA]y J1Ba MPUCTyIa TeMH: GOPMATHU U ceMaHTHUku. DopmanHu
NPUCTYI TOAPa3yMeBa M3/Bajarbe M3pa3a M Tpyma Iriarojia Koju ce kopucte ca muHaukatuBoMm (a lo mejor,
creo/digo que, wura.), omHOCHO ca cyOjyakTuBoM (Quizds, quiero/pido que, no creo que, WTd.), Tako Ja
YUYCHHUK/CTYJACHT MEXaHUYKH TTAMTH CTPYKTYPY, a Ja MPUTOM HE pa3syMme 3allTo je€ y JaToM ciy4ajy kopuctu. C
ApyTre CTpaHe, CEMaHTHYKH MPHUCTYII TI0Ja3H O]l MIPETIIOCTABKE J1a j€ WHINKATHB ,,HEYTPATHU* TTIArOJICKH OOJIHK,
CPEeACTBO MCKa3WBama CTBAPHUX M 00JEKTUBHUX YMHEHCHHUIIA, JJOK C€ CYOjYHKTUB CMaTpa OOJUKOM HPEATHOCTU U
cy0jekTUBHOCTH. Ty MOjMOBU Cy MPEOMIIUPHU U HE MOTYy ce AeduHucatu 6e3 JOJaTHUX 00jallkbeha HUTH Ce
MOTYy TMPUMEHHUTH Ha CBAaKH TPaMaTHYKH KOHTEKCT. Tako, Ha MpUMep, MOCTaBha Ce MUTAKmE KAKO MOXKEMO Ja
o0jacHuMO, moja3zehu oJ jemHOr OJ HaBEACHUX KpUTEpHjyMa, yMOTpeOy TIJIarojcKor HayuHa y JAOMYCHHUM

peyceHHnIIaMa, YBCIACHUM BE3HHMKOM aunque ('I/IaKO'), rac gojasu J0 aJ'ITCpHaI_[I/IjC r1arojJICKux Ha4yuMHa, Kao IITO




nokasyje cieachu npumep: Aunque eres / seas mi hija, no te perdono por lo que acabas de hacer. Ymnorpeba
WHJMKATUBA U CYOjYHKTHBA, y HEKUM, HE TaKO PETKHM CIIy4ajeBHMa, MOKE M3TJIEAATH Kao Ja je Y CYIPOTHOCTH
ca OCHOBHHM TpaMaTHMYKUM NpaBwioM. Hamme, rpamartvka HEJIBOCMHCICHO NPONHUCYje Aa c€ (PaKTyeITHOCT
U3pakaBa MHIUKATHBOM (€reS), ajli HaBeJICHH IPHUMEP IOKa3yje aa je mMoryha m ymorpeba cyOjyHkTuBa (Seas),
IITO 3HA4YM J1a Ha M300p jeIHOT WM APYror HauMHa YTHYY, MOPEA TIPaMaTWYKHX, ¥ HEKU JPYrH YHHUOILH.
AnTepHalMja WHAWKATUB/CYOjYHKTUB Yy OKBHUPY HCTE€ CEMAHTUYKO-CHUHTAKCHYKE CTPYKTYype, CBOjCTBEHA
oapeheHuM THIOBMMA 3aBUCHO-CIIOKEHHX PEUCHHIIA, HUje TPOU3BOJbHA M Xa0THYHA, Beh AUCKYPCHO YCIIOBJbEHA
nojasa, 300r yera aHajIM3a AITEPHATHBHUX KOHCTPYKIMja yONIITe (IOMyCHA peYeHHIa HE MPEeCTaBiba jeJHHU
npuMep TakBe ynorpeoe), mopea rpaMaTHdKoOr U CEMAaHTHYKOT, MOpa Jia carjiefila ¥ MparMaTHYKy acleKT TeMe.
YkpaTKko, TpaTullMOHATHA AUXOTOMHjCKA (hOpMyIIannja peaTHOCT—UHINKATHB / UPEaTHOCT—CYyOjYHKTUB UMa
CBOja METOIOJIOIIKA OrpaHHuEHha, KOja MOCTajy BHIJbUBA Y OHMM KOHTEKCTHMA Yy KOJUMa je3WYKH CHCTEM MpyXa
MoryhHocT u36opa usmel)y anrepHaTUBHMX OOJMKa M KOHCTPYKIHja. 3aTO OBaj pajJ UMa IIUPOKO IMOCTABJHEHY
TEOPHjCKY OCHOBY M pa3MaTpa mpoOieM TPOIMMEH3MOHAIHO: KaKO M3 CHHTAKCUYKE M CEMAaHTHYKE TaKo M M3
parMaTHYKO-TeKCTyaHe mnepcrekTiBe. CeMaHTHYKO-CHHTAaKCUYKUM acleKToM aucepranuje ouhe oOyxBahena
neuHUIMja TIAroJCKOT HAa4YWHA y OAHOCY Ha CEMAHTHYKY KaTerOpHjy MOJAIHOCTH, Kao W  ymnorpeba
WH/IMKATUBA U CYOJYHKTHBA y IPOCTOj U 3aBUCHO-CIIOKEHO] PEUEHHIIH, TOK he ce MmparMaTudKo-TEeKCTYaITHOM
aHaJIM30M, HAa OCHOBY TI0jMOBa KOMYHHUKAIIIOHE HaMepe, KOTHUTUBHOT KOHTEKCTA, CTETICHa HCTUHUTOCTH HCKa3a,
peneBaHTHOCTH MH(pOpPMAIIHje UT/., OCBETIUTH KOHCTPYKIHj€ KOje, Kao IITO je MOMEHYTO, JONYIITajy yInoTpedy
¥ MHJVKATHBAa M CyOjyHKTHBA, ajli y3 NMPOMEHY 3Hadema pedeHulle. [Iparmarnuko-TekcryanHa aHanmsa Ouhe
W3BEJCHa Yy CKJIaay ca OCHOBHUM TIPETIOCTaBKama [pajcoBe HMHTEHIMOHAINCTHYKE TEOpHje, TeopHje

pelieBaHIIvje, Kao U Teopuje moaudoHuje.

bynyhu na nucepranuja nMa KOMIIapaTUBHM KapakTep KaHAWJATKUI-a he, mopen cBeoOyXBaTHOI ONHca
IJIArOJICKUX OOJMKa, J1eTajbHO PasMOTPUTH HUXOBE €KBHUBAJIEHTE Y CPIICKOM U TNPYXHUTU Tperjie] je3MYKux
JeIMHHUIA, KOje MO 3Hauewy M yNoTpeOu oAromapajy oOiuiuMa CyOjyHKTHBA Yy IIMAHCKOM je€3HMKY. YIpPKOC
OLITPUM KpUTHKaMa H3PEYEHMM Ha PadyyH KOHTPACTHBHE aHalu3e, y pajay C€ HCTHYE Jla ONHC MOMEHYTHX
rpaMaTHYKUX KaTeropuja Kpo3 MelyoJHOC JBa THUIOJOLIKKA pa3jIMyuTa je3UKa Jaje MO3UTHBHE edekxTe:
peneduHUIIE TIOjaM €KBHBAJICHIM]je, oOyxBaTtajyhu mwumMe, mopen pedepeHIujaaTHor (IeHOTaTHBHOT) 3HAYCHA,
IMCKYPCHE M MHTEPKYJITYpHE cajpraje; OCBeTJbaBa clelu(puyaH KapakTep rpamartuike rpale v mpeucnuryje
yJIOTy MaTeper y IpOoIlecy yCBajama CTPAHOT je3uka. [ pamMaTudku cajpkaju yriIaBHOM C€ HE YCBajajy CIIOHTAHO

ra je TEIIKO 3aMHUCIIMTH yYE€HUKa/CTyJIeHTa KOju He MPEeBOIHu ,y ceOu’ wim ,,3a cebe yak W Kaja ce of mera




SKCIUTMIMTHO Tpaku 1a To He unHu (B. Valdeon Garcia, 1995; Cuéllar Lazaro, 2004; D’ Amore, 2014).

Nmajyhu y BUIy AMJAKTHYKHU aclieKT CBOT MCTPAXKUBamba, KaHIUAATKUIbA c€ Takohe 0aBM KBAJIUTETOM
rpaMaTHYKUX O0jall-emha Yy OKBHPY KOMYHMKATHBHOI HACTaBHOT METOJa M yKa3yje Jla yMEpeHO MPUCYCTBO U
Kopuinheme MaTepmer je3WKa, Y OKBUPY HHTETPAIHOT HACTaBHOI METOJA, JOMYHEHOT HHTEPKYITYpHHM,
COILMOJIMHTBUCTUYKUM M TMPAarMaTU4YKUM CaapiKajuMa, 3HauajHO JONPUHOCH PAa3BOjy je3MUYKe KOMIIETEHIIH]E,

oceOHO HA BUIIIEM HUBOY yueHa je3HKa.

Komucnja cmarpa a je OpeioKeHa TeMa II0 CBOjO] CHOKEHOCTH, aKTYEJHOCTH M 3Hayajy 1omoOHa 3a

HUCTPAXHBAKC Y OKBHUPpHUMa JOKTOPCKE Z[I/ICGDTaI_II/Iie.

3. lIn/beBU UCTPAKUBaAHHA

Hucepranyja UMa 3a IWJb Ja MPY)XH TeMeJbaH YBHJ Yy 3HAUCHE M YHOTpeOy TJIarojiCKuX HaduHa
MH/IMKATUBA M Cy0jyHKTHBA y LIMAHCKOM, J]a YTBPIU €KBUBAJIEHTHE OOJMKE y CPIICKOM M Ja, Y 3aBUCHOCTH OJ]
IbUXOBHUX JUCTUHKTHBHHUX CBOjCTaBa, YOOIWYM je/laH MHTETPATHU METOJOJIONIKU MOCTYIMaK, KOju 6u omoryhuo
JaKIle ycBajame IMOMEHYTUX I'paMaTHYKUX CaJprkaja y HAcTaBU LIMAHCKOI KAao CTPAHOT je3uKa. Y CKJIady ca
OCHOBHMM IMJBEM HCTPAXHBamka KaHIWAATKAAa he WCIHUTAaTH Kako je MOMEeHyTa TeMaThka oOpaleHa y
yOeHUIIMMa W TPUPYYHUIIIMA Ha Pa3IMdYUTHM HHBOMMA y4yema. Hanme, caBpeMeHH YUOCHWIM Cy THCaHU Y
KOMYHUKAaTHBHOM KJbYdy, Ca HAMEPOM Jla C€ OCMHUCIIE KOMYHHUKAaTUBHE aKTUBHOCTH U OBJIa/la KOHBEP3aIllHOHUM
BElITHHAMa, 300T Yera cy rpamMaTtuyka o0jallmbemha CBEeJeHa Ha MUHMMYM MJIM MOTIIYHO 3aHeMapeHa. AHanu3a
yubenunuke nutepatype obyxsatuhe npupyunuke Nuevo Prisma, Gente Hoy, Embarque, Embarque, Pasaporte,
UTA., KOJU CE€ KOpPHCTE Y OKBUPY NpaKkTHUYHE HacTaBe IunaHckor Ha DuionomkoM ¢akynrery y beorpany,
dunonomko-ymMeTHUUKOM ¢akyntery y Kparyjesiy, kao u Ha kypceBuma Mucturyra CepBantec y beorpany.
OBaj eo MCTpaKuBamwa, y3 MPETXOAHH UCIPIHHU MPUKA3 INIAroJICKUX OOJIMKa CPIICKOT U IIMAHCKOI je3uKa, UMa
3a Wb Ja YTBpAM HA KOjU HAYWH C€ TyMaueme rpaMaTHyke Tpahle Moke YCHEemHO WHTETpPHUCaTH Yy

KOMYHUKATHBHY HACTABY.

XUIoTe3a

OcHoBHa XxuIMoTe3a aucepTanuje je na onapeheHu BHIOBU yrnorpeOe WHAMKATHBA U CYOjyHKTHBA Yy

IIMaHCKOM HCIO0JbaBajy NoJu(pOHUYHA U €BUJEHIIMjaJIHAa CBOJCTBA Ia Ce, OTyJAa, HE MOT'Yy O0JaCHUTH LLIEMATCKH,




BE3MBamkEM 3a oJipeh)eHy peueHUYHy CTPYKTYPY, BE3HHUKH H3pa3 WM CEMAaHTUYKH Caap)kaj riaroyia. Tako
ynotpebJbeHn 00U 3aXTEBajy pa3yMeBame U MHTEPIPATIIN]Y YKYITHE CHTYyalllje MCKa3WBama, IITO 3HAYM Ja
HEMHHOBHO YKJbY4yjy OJHOC TOBOPHHK-CIIyIIajal, a CXOAHO TOME M I0jaM KOMYHHKAllMOHE Hamepe,
KOTHUTHBHOT KOHTEKCTa, CTaBa FOBOPHUKA MpPEMa MCTUHUTOCTH M PEICBAHTHOCTH MH(OpMAIUje, Ka0 U JAPYre
BaHje3WYKE YMHHOIIE. Y TUCEPTAIMjU ce TaKohe M3HOCH MPETIIOCTaBKa Ja OW jeaH WHTETPUCAHH TIPUCTYII, KOJU
Ou MPY>KUO YBUJ Yy TpaMaTHYKE, CEMAHTUYKE M MPAarMaTHYKO-TEKCTyallHE KapaKTePUCTUKE TIATOJICKUX OOJIMKa
3HATHO JIOTIPHUHEO CaBJIaJlaBamy OBE, 32 CTPAHOT TOBOPHHKA, BEOMA CIIOKEHE I'paMaTUYKd 00JacTH LIMaHCKOT

jesmka.

OuyeKkuBaHU pe3yIATaTH

Ouekyje ce na he HAKOH CIPOBENCHOT UCTPAXKWBamka OUTH TOTBpPHEH 3HAYa] MEJIOBHTOT, CEMAHTHYKO-
(GYHKIIMOHATHOT ¥ MparMaTHYKUA YCMEPEHOT MPHUCTYIA je3MYKUM YHEbCHUIIAMa, TIOCEOHO Y OHMM KOHTEKCTHMA Y
KOjuMa je3uk Jomymra MoryhHocT m30opa pa3iM4uTUX OOJIMKA, a Jla ce MPH TOME HE YIpO3HM TpamaThdka
ucnpaBHOCT peueHurie. Ouekyje ce Takohe Ja T00ujeHH Pe3yinTaTy TOTPUHECY KOHTPACTUBHUM MpOyJYaBamuMa
IITIAHCKOT M CPIICKOT je3WKa, KA0 W MPEUCIUTHBAKY OJpel)eHrX CTaBOBa y BE3HW Ca MPUCYCTBOM MATEPHET y

HACTaBU CTPAHOT je3HKa.

HasHauen XuWIIOTETHMYKH OKBHUD je momaodadH W omorvhaBa J1a ce VCHOENIHO W3VUH U pealn3yje

HUCTPpAXHUBAKC NMPEAJIOKCHE JOKTOPCKE ,Z[PICCDTaHHie.

4. Metojae ucTpakuBama | IJIaH pajga
Pan ce 3acHMBa Ha JOECKPUNTHUBHO-KOMIIAPATHUBHOM METOJOJIOIIKOM IOCTYNKY. Y HUCTpaXUBamwy Ce
KOPUCTH JIelyKTMBHM METOJ, ILITO 3HAuu Ja ce, rnosiazehu o OMIITHUX I'paMaTHYKHX MpaBWiia U CEMAaHTHUYKO-
NparMaTU4YKUX MPETHOCTaBKH, AepuHHIIE yHnoTpeda TIJIarojcKuX OOJHMKa Y IIMAaHCKOM, Yy 3aBUCHOCTH Of
KOHTEKCTa, a Ja Ce IMOCTYIIKOM KOHTpacTupama JBa je3uka YyTBphyjy NpPEeBOAHH EKBUBAJICHTU IIMAHCKHUX

TJIarOJICKUX O0JIMKA Y CPIICKOM jE€3UKY.

Kopnyc ananuse umne: mpumepu npey3eTd U3 PedepeHTHOr Kopryca caBpeMEHOr IIMaHCKOI je3uKa
(Corpus de Referencia del Espafiol Actual), kao u u3 Koprmyca caBpeMEHOT CpIICKOT je3uKa; rpaMaTh4dkKa
objaimermha yrmoTpebe HHANKATHBA M CyOjyHKTHBA M3 MOMEHYTHX yrOenuka. Embarque, Nuevo Prisma, Suefia,

Gente Hoy, Método de espafiol, Aula Internacional u Pasaporte.




V pany he ce takole aHamM3UpaTH OATOBOPH CTyJCHATa Y BE3W Ca YIMOTPEOOM IJIAroJCKHUX HAuyWHA.
AHKeTa ¥ TECTOBH Cy KOHIIMITUPAHW TaKO Ja UCHUTAHHK Mopa na oxabepe jeaHy OJ ONIja U OOpa3lioxku
OJroBOp. Y aHKETy Cy YK/bYYCHHM KaKO TOBOPHHMIIM IIIAHCKOT KA0 MAaTEPH-EI TAaKO W TOBOPHMIIM IIMAHCKOT Kao
CTpPaHOT je3uKa. Y MOrJieay KOHTPOJHE Ipyle HCIUTaHuKa Moryha cy pernoHaiHa OJCTyMama, Tako jaa he y

AHKCTH Y4CCTBOBATU U3BOPHHU 'OBOPHHUIIA CBPOIICKOT HIITAHCKOT U XUCITaHOAMCPUIKOT BapnjeTeTa.

ExcniepuMeHTanHy Ipyny YMHHU CTYAEHTH LINMAHCKOTr je3uka Tpehe m uerBpTe roanHe Ha OUIIOIOMIKOM
¢bakyntery YHuBep3utera y beorpany u Ha ®@unosnonko-ymeTHu4koM (akynrery YHuBepsurera y Kparyjesuy.
[Ipema HacTaBHOM IUIaHY NpenBUl)EHO je 1a CTyJeHTH 00a YHHUBEP3UTETA Ha KPajy CTyIuja JOCTUTHY UCTH HUBO
3Hama, L[l npema 3ajeTHUYKOM €BPOIICKOM pedepeHTHOM OKBHPY 3a jesuke. CTyneHTH 4eTBPTE TOAMHE ce Beh
HaJlaze Ha CaMOM Kpajy CTyIuja, T€ jeé Ba)XHO YTBPAUTH Ja JM IpaBe IpelIke Koje MOTOM MOTY JOBECTH [0

dbocuuzanyje.

JoOujenu momauu he ce aHanu3upaTd M KBAHTUTATUBHO M KBAJIUTATHBHO, jep he ce KOMOMHOBaHOM

aHaJIM30M J0hU /10 MOYy3AaHUjUX 3aKJbyJaKa.
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VI1 BAK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME
KAHJIMJATA

HAIIOMEHA:

Ha ocHoBy HaBeneHux mojaaraka o kanaunaty, Komucuja KoHcTaryje na je KaHauaaTkumba Mapujana Anexkcuh
no100Ha 3a u3pany JOKTOPCKE AUCEpTaIyje.

Ha ocHOBY mocTaB/heHHX LMJbEBA M OYEKHMBAHUX pe3ynaTara, Komucuja KoHCTaTyje Na je MpeioKeHa Tema
mo100Ha 32 M3pajy JOKTOPCKE IUCEPTAIH]je U3 00JACTH XHUCIAHCKE JIMHTBUCTHKE.

Ha ocHOBy HaBeneHux mojaTtaka o mpenjioxeHoM MeHTopy, Komucuja konctaryje na je ap Jemena Pajuh
1mo100Ha 32 MEHTOPA MPEIJIOKEHE JOKTOPCKE AUCEpTaIHje.

Ha ocnoBy u3neror Komucuja npemiaxxe HactaBHo-HayunoM Behy ®uosnomkor dakynrera YHUBEp3UTeTa y
Beorpany na moHece MO3UTHBHY OIEHY O MOJAOOHOCTH KaHAMJATKHEe Mapujane Anekcuh U IpeayioxkeHe Teme
JIOKTOpCKe maucepranuje ,,O0Nuiy MHAUKATHBA U CyOjYHKTHBA Yy IIMAHCKOM jE€3UKY M HbUXOBU €KBUBAJICHTH Y
CPIICKOM: CEMaHTHUKO-TIparMaTHy4Ka aHajdu3a v JUJIaKTHUYKE UMIUTMKAIMje®, a 1a 32 MEHTOpa UMeHYyje Jap JeneHy
Pajuh, penoBuy npodecopky Punomnomikor dakynrera YHuBep3utera y beorpany.




V¥ beorpany, 18.06.2018

[HOTIIMCHU YJTAHOBA KOMHUCHIJE

1. Nlp Jenena Pajuh, penosuu npodecop, Gunonourku daxynrer, beorpasn

2. Ip Jenena ®ununosuh, pegosau npodecop, Punonomku GpakyiTeT,
beorpan

3. Hp Anbhenxa Ilejosuh, penosau npodecop, @unonomku pakynret, beorpan



